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The pronouns translation in different contexts of short stories from English into Thai
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Abstract

This study analyzed the pronouns translation in different contexts of the short stories from English into Thai.
The data consisted of short stories from 2002 to 2012, each story included 10 pages, consequently there were 40
short stories which were translated and published. The main purpose of the research is to find the translation
techniques and their examples. The results are the 3 techniques that are modified translation, context-sensitive
translation, and cultural substitution in translation in 9 contexts; pronouns in different cultural contexts, pronouns in
social relationship contexts, pronouns in formal contexts, pronouns in attitudes of speakers’ contexts, pronouns in
gender contexts, pronouns in short story contexts, pronouns in situation contexts, pronouns in the status of the
speakers and the listeners’ contexts, and pronouns in emotional contexts. Most translators always choose these
techniques for pronouns translation in different contexts from the short stories. The result on different techniques are
discussed and suggested for translators.
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